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罗瑟琳 放逐公爵之女

西莉霞 弗雷特力克之女

菲琵 牧女

奥菊蕾 村女

众臣，侍童，林居人及侍从者

地点

岳力佛宅旁庭园

篡位者的宫廷

亚登森林

第一幕

第一场 岳力佛宅旁园中

鄂兰陀及亚丹上。

鄂兰陀 亚丹，我记得遗嘱上只给了我一笔小小的一千块钱，

而且正像你所说的，吩咐我的大哥把我好生教养，否

则他不能得到他的祝福：我的不幸就这样开始了。他

把我的二哥贾克斯送进学校，据说成绩很好；可是我

呢，他却叫我像个村汉似的住在家里，或者再说得确

当一点，他把我一点不照顾地关在家里；你说像我这

种身份的良家子弟，就可以像一条牛那样养着的吗？

他的马匹也还比我养得好些；因为除了食料充足之

外，还要把它们调起来，因此用重金雇下了骑师；可

·圆远圆员·
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是我，他的兄弟，却不曾在他手下得到一点好处，除

了让我陡然地长大起来，这是我跟他那些粪堆上的畜

生一样要感激他的。他除了这样慷慨地不给我什么之

外，还要剥夺去我固有的一点点天分；他叫我和佃工

在一起过活，不把我当兄弟看待，用这种教育来摧毁

我的高贵的素质，这是使我伤心的缘故，亚丹；我觉

得在我身体之内的我的父亲的精神已经因为受不住这

种奴隶的生活而反抗起来了。我一定不能再忍受下

去，虽然我还不曾想到怎样避免它的妥当的方法。

亚 丹 大爷，您的哥哥从那边来了。

鄂兰陀 走旁边去，亚丹，你就会听到他会怎样欺侮我。

岳力佛上。

岳力佛 嘿，少爷！你来做什么？

鄂兰陀 不做什么；我不曾学习过做什么。

岳力佛 那么你在作践些什么呢，少爷？

鄂兰陀 哼，大爷，我在帮您的忙，把一个上帝造下来的，您

的可怜的没有用处的兄弟用游惰来作践着哩。

岳力佛 那么你给我做事去，别站在这儿吧，少爷。

鄂兰陀 我要去看守您的猪，跟它们一起吃糠吗？我浪费了什

么了，才要受这种惩罚？

岳力佛 你知道你在什么地方吗，少爷？

鄂兰陀 噢，大爷，我知道得很清楚；我是在这儿您的园子

里。

岳力佛 你知道你是当着谁说话吗，少爷？

鄂兰陀 哎，我知道我面前这个人，比他知道我更明白些。我

知道你是我的大哥；照你的高贵的血统说起来，你也

·猿远圆员·
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应该知道我是谁，按着世间的常礼，你的身份比我高

些，因为你是长子；可是同样的礼法却不能取去我的

血统，即使我们之间还有二十个兄弟。我的血液里有

着你一样多的我们父亲的素质；虽然我承认你的居长

在名分上应该格外受人敬重一些。

岳力佛 什么，孩子！

鄂兰陀 算了吧，算了吧，大哥，你不用这样卖老啊。

岳力佛 你要向我动起手来了吗，混蛋？

鄂兰陀 我不是混蛋；我是罗兰·特·鲍埃爵士的小儿子，他是

我的父亲；谁敢说这样一位父亲会生下混蛋儿子来

的，才是个大混蛋。你倘不是我的哥哥，我这手一定

不放松你的喉咙，直等我那另一只手拔出了你的舌头

为止，因为你说了这样的话。你骂的是你自己。

亚 丹 （上前）好爷爷们，别生气；看在去世老爷的脸上，

大家和和气气的吧！

岳力佛 放开我！

鄂兰陀 等我高兴放你的时候再放你；你一定要听我说话，父

亲在遗嘱上吩咐你给我好好的教育；你却把我训练得

像个农夫，不让我跟上流社会接触。父亲的精神在我

心中炽烈起来，我再也忍受不下去了。你得允许我去

学习那种适合上流人身份的技艺，否则把父亲在遗嘱

里指定给的那笔小小的钱给了我，也好让我去自寻生

路。

岳力佛 等到那笔钱用完了你便怎样？去做叫化子吗？哼，少

爷，给我进去吧，别再跟我找麻烦了，你可以得到你

所要的一部分。请你走吧。

·源远圆员·
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鄂兰陀 我不愿过分冒犯你，除了为我自身的利益。

岳力佛 你跟着他去吧，你这老狗！

亚 丹 “老狗”便是您给我的谢意吗？一点不错，我服侍你

们已经服侍得牙齿都落光了。上帝和我的老爷同在！

他是决不会说出这种话来的。（鄂兰陀、亚丹下）

岳力佛 竟有这种事吗？你不服我管了吗？我要把你的傲气去

掉，却不给你那一千块钱。喂，丹尼斯！

丹尼斯上。

丹尼斯 大爷叫我吗？

岳力佛 公爵手下那个拳师查尔斯不是在这儿要跟我说话吗？

丹尼斯 禀大爷，他就在门口，要求见您哪。

岳力佛 叫他进来。（丹尼斯下）这是一个妙计；明天就是摔

角的日子。

查尔斯上。

查尔斯 早安，大爷！

岳力佛 查尔斯好朋友，新朝廷里有些什么新消息？

查尔斯 朝廷里没有什么消息，大爷，只有一些老消息：那就

是说老公爵给他的弟弟新公爵放逐了；三四个忠心的

大臣自愿跟着他出亡，他们的地产收入都给新公爵没

收了去，因此他巴不得他们一个个滚蛋。

岳力佛 你知道公爵的女儿罗瑟琳是不是也跟她的父亲一起放

逐了？

查尔斯 啊，不；因为新公爵的女儿，她的族妹，自小便跟她

在一个摇篮里长大，非常爱她，一定要跟她一同出

亡，否则便要寻死；所以她现在仍旧在宫里，她的叔

父把她跟自家女儿一样看待着；从来不曾有两位小姐

·缘远圆员·
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像她们这样要好的了。

岳力佛 老公爵预备住在什么地方呢？

查尔斯 据说他已经住在亚登森林! 了，有好多人跟着他；

他们在那边度着英国的老罗宾·荷德" 那样的生活。

据说每天有许多青年贵人投奔到他那儿去，逍遥自

得地把时间消磨过去，像是置身在古昔的黄金时代

里一样。

岳力佛 喂，你明天要当着新公爵面前摔角吗？

查尔斯 正是，大爷；我来就是要通知您一件事情。我得到了

一个风声，大爷，说您的令弟鄂兰陀想要假扮了明天

来跟我交手一下。明天这一场摔角，大爷，是与我的

名誉有关的；谁想不断一根骨头而安然逃出，必须好

好留点儿神才行，令弟年纪太轻，顾念着咱们的交

情，我不能下手把他打败；可是为了我自己的名誉起

见，他如果要来，我却非得给他一点厉害不可。为此

看在咱们的交情分上，我来通报您一声：您或者劝他

打断了这个念头；或者请您不用为了他所将要遭到的

羞辱而生气，这全然是他自取其咎，并非我的本意。

岳力佛 查尔斯，多谢你对我的好意，我一定会重重报答你

的。我自己也已经注意到舍弟的意思，曾经用婉言劝

过他，可是他执意不改。我告诉你，查尔斯，他是我

在全法国顶无理可喻的一个兄弟，野心勃勃，一见人

家有什么好处，心里总是不服，而且老是在阴谋设计

·远远圆员·
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陷害我，他的同胞的兄长。一切悉听你的尊意吧；我

巴不得你把他的头颈和手指一起捩断了呢。你得留心

一些；要是你略为削了他一点面子，或者他不能大大

地削你的面子，他就会用毒药毒死你，用奸谋陷害

你，非把你的性命用卑鄙的手段除掉了不肯甘休。不

瞒你说，我一说起也忍不住要流泪，在现在世界上没

有比他更奸恶的年青人了。为了自己兄弟的关系，我

还不好怎样说他，假如我把他的真相完全告诉了你，

那我一定要惭愧而哭泣，你也要脸色发白而大吃一惊

的。

查尔斯 我真幸运上您这儿来。假如他明天来，我一定要给他

一顿教训；倘若不叫他瘸了腿，我以后再不跟人家摔

角赌锦标了。好，上帝保佑您大爷！（下）

岳力佛 再见，好查尔斯。———现在我要去挑拨这位好勇斗狠

的家伙了。我希望他送了命，我自己也不明白为什么

我是那么恨他。说起来他很善良，从来不曾受过教

育，然而却很有学问，充满了高贵的思想，无论那一

等人都爱戴他；真的，大家都是这样喜欢他，尤其是

我自己手下的人，以至于我倒给人家轻视起来。可是

情形不会长久是这样的；这个拳师可以给我解决一

切。现在我只消把那孩子激动前去就是了；我就去。

（下）

第二场 公爵宫门前草地

罗瑟琳及西莉霞上。

西莉霞 罗瑟琳，我的好姊姊，请你快活些吧。

·苑远圆员·
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罗瑟琳 亲爱的西莉霞，我已经强作欢容，你还要我再快活一

些吗？除非你能够教我怎样忘掉一个放逐的父亲，否

则你总不能叫我记住无论怎样有趣的事情的。

西莉霞 我看出你的爱我抵不上我爱你那样深。要是我的伯

父，你的放逐的父亲，放逐了你的叔父，我的父亲，

只要你仍旧跟我在一起，我可以爱你的父亲就像我自

己的父亲一样。假如你的爱我也像我的爱你一样真

纯，那么你也一定会这样的。

罗瑟琳 好，我愿意忘记我自己的处境，为了你而高兴起来。

西莉霞 你知道我父亲只有我一个孩子，看来也不见得会再有

了，等他去世之后，你便可以承继他；因为他用暴力

从你父亲手里夺了来的，我便要用爱心归还给你。凭

着我的名誉起誓，我一定会这样；要是我背了誓，让

我变成个妖怪。所以，我的好罗瑟琳，我的亲爱的罗

瑟琳，快活起来吧。

罗瑟琳 妹妹，从此以后我要高兴起来，想出一些消遣的法

子。让我看，你想来一下子恋爱怎样？

西莉霞 好的，不妨作为消遣，可是不要认真爱起人来；而且

玩笑也总不要开得过度，羞答答地脸红了一下子就算

了，不要弄到丢了脸摆不脱身。

罗瑟琳 那么我们做什么消遣呢？

西莉霞 让我们坐下来嘲笑那位好管家太太命运之神，叫她羞

得离开了纺车，免得她的赏赐老是不公平。!

罗瑟琳 我希望我们能够这样做，因为她的恩典完全是滥给

·愿远圆员·
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的。这位慷慨的瞎眼婆子在对于女人的赏赐上尤其是

乱来。

西莉霞 一点不错，因为被她给了美貌的，她总不让她们贞

洁；被她给了贞洁的，她便叫她们生得怪难看的。

罗瑟琳 不，现在你把命运的职务拉扯到造物身上去了；命运

管理着人间的赏罚，可是管不了天生的相貌。

试金石上。

西莉霞 管不了吗？造物生下了一个美貌的人儿来，命运不会

把她推到火里去而损坏了她的容颜吗？造物虽然给我

们智慧，可以把命运取笑，可是命运不已经差这个傻

瓜来打断我们的谈话了吗？

罗瑟琳 真的，那么命运太对不起造物了，她会叫一个天生的

傻瓜来打断天生的智慧。

西莉霞 也许这也不干命运的事，而是造物的意思，因为看到

我们的天生的智慧太迟钝了，不配议论神明，所以才

叫这傻瓜来做我们的砺石；因为傻瓜的愚蠢往往是聪

明人的砺石。喂，聪明人！你到哪儿去？

试金石 小姐，快到您父亲那儿去。

西莉霞 你做起差人来了吗？

试金石 不，我以名誉为誓，我是奉命来请您去的。

罗瑟琳 傻瓜，你从哪儿学来的这一句誓？

试金石 从一个武士那儿学来，他以名誉为誓说煎饼很好，又

以名誉为誓说芥末不行；可是我知道煎饼不行，芥末

很好；然而那武士却也不曾发假誓。

西莉霞 你怎样用你那一大堆的学问证明他不曾发假誓呢？

罗瑟琳 口欧，对了，请把你的聪明施展出来吧。

·怨远圆员·
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试金石 您两人都站出来；摸摸你们的下巴，以你们的胡须为

誓说我是个坏蛋。

西莉霞 以我们的胡须为誓，要是我们是有胡须的话，你是个

坏蛋。

试金石 以我的坏蛋的身份为誓，要是我有坏蛋的身份的话，

那么我便是个坏蛋。可是假如你们用你们所没有的东

西起誓，你们便不算是发的假誓。这个武士用他的名

誉起誓，因为他从来不曾有过什么名誉，所以他也不

算是发的假誓；即使他曾经有过名誉，也早已在他看

见这些煎饼和芥末之前发誓发掉了。

西莉霞 请问你说的是谁？

试金石 是您的父亲老弗雷特力克所喜欢的一个人。

西莉霞 我的父亲欢喜他，他也就够有名誉的了。够了，别再

说起他；你总有一天会因为把人讥弹而吃鞭子的。

试金石 这就可发一叹了，聪明人可以做傻事，傻子却不准说

聪明话。

西莉霞 真的，你说得对，自从把傻子的一点点小聪明禁止发

表之后，聪明人的一点点小小的傻气却大大地显起身

手来。———勒·波先生来啦。

罗瑟琳 含着满嘴的新闻。

西莉霞 他会把他的新闻向我们倾吐出来，就像鸽子哺雏一

样。

罗瑟琳 那么我们要塞满一肚子的新闻了。

西莉霞 那再好没有，塞得胖胖的，更好卖啦。

勒·波上。

西莉霞 您好，勒·波先生。有什么新闻？

·园苑圆员·
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勒·波 好郡主，您错过一场很好的玩意儿了。

西莉霞 玩意儿！什么花色的？

勒·波 什么花色的，小姐！我怎么回答您呢。

罗瑟琳 凭着您的聪明和您的机缘吧。

试金石 或者按照着命运女神的旨意。

西莉霞 说得好，极堆砌之能事了。

勒·波 两位小姐，你们叫我莫名其妙。我是要来告诉你们有

一场很好的摔角，你们错过机会了。

罗瑟琳 可是把那场摔角的情形讲给我们听吧。

勒·波 我可以把开场的情形告诉你们；假如两位小姐听着乐

意，收场的情形你们可以自己看一个明白，精彩的部

分还不曾开始呢；他们就要到这儿来表演了。

西莉霞 好，就把那个已经陈死了的开场说说看。

勒·波 有一个老人带着他的三个儿子到来，———

西莉霞 我可以把这个开头接上一个老故事去。

勒·波 三个漂亮的青年，长得一表人才；———

罗瑟琳 头颈上挂着招贴，“特此布告，俾众周知。”

勒·波 老大跟公爵的拳师查尔斯摔角，查尔斯一下子就把他

摔倒了，打断了三根肋骨，生命已无希望；老二老三

也都这样给他对付过去。他们都躺在那边，那个可怜

的老头子，他们的父亲，在为他们痛哭，惹得旁观的

人都陪他落泪。

罗瑟琳 哎哟！

试金石 但是，先生，您说小姐们错过了的玩意儿是什么呢？

勒·波 哪，就是我说过的这件事啊。

试金石 所以人们每天都可以增进一些见识。我今天才第一次
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听见折断肋骨是小姐们的玩意儿。

西莉霞 我也是第一次呢。

罗瑟琳 可是还有谁想要听自己肋下清脆动人的一声吗？还有

谁喜欢让他的肋骨给人敲断吗？妹妹，我们要不要去

看他们摔角？

勒·波 要是你们不走开去，那么不看也得看；因为这儿正是

指定摔角的地方，他们就要来表演了。

西莉霞 真的，他们从那边来了；让我们不要走开，看一下

子。

喇叭奏花腔。弗雷特力克公爵，群臣，鄂兰陀，查尔

斯及侍从等上。

弗雷特力克 来吧，那年青人既然不肯听劝，就让他吃些苦

楚，也是他自不量力的报应。

罗瑟琳 那边就是那个人吗？

勒·波 就是他，小姐。

西莉霞 唉！他太年青啦；可是瞧上去倒好像很有得胜的神

气。

弗雷特力克 啊，吾儿和侄女！你们也溜到这儿来看摔角吗？

罗瑟琳 是的，殿下，请您准许我们。

弗雷特力克 我可以断定你们一定不会感到兴趣的，两方的实

力太不平均了。我因为可怜见这个挑战的人年纪轻

轻，想把他劝阻了，可是他不肯听劝。小姐们，你们

去对他说去，看能不能说得动他。

西莉霞 叫他过来，勒·波先生。

弗雷特力克 好吧，我就走开去。（退至一旁）

勒·波 挑战的先生，两位郡主有请。

·圆苑圆员·
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鄂兰陀 敢不从命。

罗瑟琳 年青人，你向拳师查尔斯挑战了吗？

鄂兰陀 不，美貌的郡主，他才是向众人挑战的人；我不过像

别人一样来到这儿，想要跟他较量较量我的青春的力

量。

西莉霞 年青的先生，照您的年纪而论，您的胆量是太大了。

您已经看见了这个人的无情的蛮力；要是您能够用您

的眼睛瞧见您自己的形状，或者用您的理智判断您自

己的能力，那么您对于这回冒险所怀的戒惧，一定会

劝您另外找一件比较适宜于您的事情来做。为了您自

己的缘故，我们请求您顾虑您自身的安全，放弃了这

种尝试吧。

罗瑟琳 是的，年青的先生，您的名誉不会因此受损，我们可

以去请求公爵停止这场摔角。

鄂兰陀 我要请你们原谅，我觉得我自己十分有罪，胆敢拒绝

这么两位美貌出众的小姐的要求。可是让你们的美目

和好意伴送着我去作这场决斗吧。假如我打败了，那

不过是一个从来不曾给人看重过的人丢了脸；假如我

死了，也不过死了一个自己愿意寻死的人。我不会辜

负我的朋友们，因为没有人会哀悼我；我不会对世间

有什么损害，因为我在世上一无所有；我不过在世间

占了一个位置，也许死后可让给更好的人来补充。

罗瑟琳 我但愿我所有的一点点微弱的气力也加在您身上。

西莉霞 我也愿意把我的气力再加在她的气力上面。

罗瑟琳 再会。求上天但愿我错看了您！

西莉霞 愿您的希望成全！
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查尔斯 来，这个想要来送死的哥儿在什么地方？

鄂兰陀 已经预备好了，朋友；可是他却不像你这样傲慢。

弗雷特力克 你们斗了一个回合就够了。

查尔斯 不，启禀殿下，您第一次已经敦劝过他，第二次就可

以不必再劝他了。

鄂兰陀 你要在以后嘲笑我，可不必事先就嘲笑起来。来吧。

罗瑟琳 赫邱里斯默佑着你，年青人！

西莉霞 我希望我有隐身术，去拉住那强徒的腿。（查尔斯、

鄂兰陀二人摔角）

罗瑟琳 啊，出色的青年！

西莉霞 假如我的眼睛里会打雷，我知道谁是要被打倒的。

（查尔斯被摔倒；欢呼声）

弗雷特力克 算了，算了。

鄂兰陀 请殿下准许我再试；我的一口气还不曾透完哩。

弗雷特力克 你怎样啦，查尔斯？

勒·波 他说不出话来了，殿下。

弗雷特力克 把他抬出去，你叫什么名字，年青人？（查尔斯

被抬下）

鄂兰陀 禀殿下，我是鄂兰陀，罗兰·特·鲍埃的幼子。

弗雷特力克 我希望你是别人的儿子。世间都以为你的父亲是

个好人，但他却是我的永远的仇敌；假如你是别族的

子孙，你今天的行事一定可以使我更喜欢你一些。再

见吧；你是个勇敢的青年，我愿你向我说起的是另外

一个父亲。（弗雷特力克、勒·波及随从下）

西莉霞 姊姊，假如我在我父亲的地位，我会做这种事吗？

鄂兰陀 我以做罗兰爵士的儿子为荣，即使只是他的幼子；我
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不愿改变我的地位，过继给弗雷特力克做后嗣。

罗瑟琳 我的父亲宠爱罗兰爵士，就像他的灵魂一样；全世界

都抱着和我父亲同样的意见。要是我本来就已经知道

这位青年便是他的儿子，我一定含着眼泪谏劝他不要

做这种冒险。

西莉霞 好姊姊，让我们到他跟前去鼓励鼓励他。我父亲的无

礼猜忌的脾气，使我十分痛心。———先生，您很值得

尊敬；要是您在恋爱上也像在别的事情上一样守信，

那么您的情人一定是很有福气的。

罗瑟琳 先生，（自颈上取下项链赠鄂兰陀）为了我的缘故，

请戴上这个吧；我是个失爱于运命的人，心有余而力

不足，不过略表微忱而已。我们去吧，妹妹。

西莉霞 好，再见，好先生。

鄂兰陀 我不能说一句谢谢您吗？我的勇气都已丧失，站在这

儿的只是一个人形的枪革朵，一块没有生命的木石。

罗瑟琳 他在叫我们回去。我的矜傲随着我的运命一起摧毁

了；我且去问他有什么话说。您叫我们吗，先生？先

生，您摔角摔得很好；给您征服了的，不单是您的敌

人。

西莉霞 去吧，姊姊。

罗瑟琳 你先走，我跟着你。再会。（罗瑟琳、西莉霞下）

鄂兰陀 什么一种情感重压住我的舌头？虽然她想跟我交谈，

我却想不出话来对她说。可怜的鄂兰陀啊，你给征服

了！取胜了你的，不是查尔斯，却是比他更柔弱的人

儿。

勒·波重上。

·缘苑圆员·

莎士比亚全集



勒·波 先生，我为着好意劝您还是离开这地方吧。虽然您很

值得恭维赞扬和敬爱，但是公爵的脾气太坏，他会把

您一切的行事都误会了。公爵的心性有点捉摸不定；

他的为人怎样我不便说，还是您自己去忖度吧。

鄂兰陀 谢谢您，先生。我还是要请您告诉我，这两位小姐中

间那一位是在场的公爵的女儿？

勒·波 要是我们照行为举止看起来，两个可说都不是他的女

儿；但是那位矮小一点的是他的女儿。另外一个便是

放逐在外的公爵所生，被她这位篡位的叔父留在这儿

陪伴他的女儿；她们两人的相爱是远过于同胞姊妹的。

但是我可以告诉您，新近公爵对于他这位温柔的侄女

有点不乐意；毫无理由，只是因为人民都称赞她的品

德，为了她那位好父亲的缘故而同情她；我可以断定

他对于这位小姐的恶意就会突然显露出来的。再会吧，

先生；我希望在另外一个较好的世界里可以再跟您多

多结识。

鄂兰陀 我非常感荷您的好意；再会。（勒·波下）才穿过浓

烟，又钻进烈火；一边是专制的公爵，一边是暴虐的

哥哥。可是天仙一样的罗瑟琳啊！（下）

第三场 宫中一室

西莉霞及罗瑟琳上。

西莉霞 喂，姊姊！喂，罗瑟琳！爱神哪！没有一句话吗？

罗瑟琳 连可以丢给一条狗的一句话也没有。

西莉霞 不，你的话是太宝贵了，怎么可以丢给贱狗呢？丢给

我几句吧。来，讲一些道理来叫我浑身瘫痪。
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罗瑟琳 那么姊妹两人都害了病了：一个给道理害得浑身瘫

痪，一个是因为想不出什么道理来而发了疯。

西莉霞 但这是不是全然为了你的父亲？

罗瑟琳 不，一部分是为了我的孩子的父亲。唉，这个平凡的

世间是多么充满了荆棘呀！

西莉霞 姊姊，这不过是些有刺的果壳，为了取笑玩玩而丢在

你身上的；要是我们不在步道上走，我们的裙子就要

给它们抓住。

罗瑟琳 在衣裳上的，我可以把它们抖去；但是这些刺是在我

的心里呢。

西莉霞 你咳嗽一声就咳出来了。

罗瑟琳 要是我咳嗽一声，他就会应声而来，那么我倒会试一

下的。

西莉霞 算了算了；使劲地把你的爱情克服下来吧。

罗瑟琳 唉！我的爱情比我的气力大得多嘿！

西莉霞 啊，那么我替你祝福吧！即使你要失败，也得试一

下。但是把笑话搁在一旁，让我们正正经经地谈谈。

你真的会突然这样猛烈地爱上了老罗兰爵士的小儿子

吗？

罗瑟琳 我的父亲和他的父亲非常要好呢。

西莉霞 因此你也必须和他的儿子非常要好吗？照这样说起

来，那么我的父亲非常恨他的父亲，因此我也应当恨

他了；可是我却不恨鄂兰陀。

罗瑟琳 不，看在我的面上，不要恨他。

西莉霞 为什么不呢？他不是值得恨的吗？

罗瑟琳 因为他是值得爱的，所以让我爱他；因为我爱他，所
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